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Der fehlende Text wird nach Paris 19182 ergänzt:

Bien craindre doy vostre digne personne
Royne dhonneur portant double couronne
Et en toulx lieux obeir et complaire
      A vous ma dame au monde paragonne...

Tout mon vouloir entierement sadonne
A vous servir dont raison le mordonne
Garde navez que je face au contraire
Ne doubtez point pour service vous faire
En corps et biens toult entier je me donne

A vous ma dame au monde paragonne...
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Mehrere Komponisten griffen auf den Text des Hohen Liedes (Kapitel 5, Verse 6-8) zurück,
darunter in Basevi auch Compere. In all diesen Sücken lässt sich keine klare gregorianische
Melodie erkennen, sie greifen aber offensichtlich auf eine präexistierende, uns nicht bekannte
Melodie zurück. Der Anfang bei Ghiselin evoziert immerhin eine überlieferte Antiphon. Die
Quelle ist in allen Stimmen textiert. Einige Wortmalereien sind klar erkennbar, etwa auf "ich
rief" oder "percusserunt", sie schlugen mich. Die Thematik der gefangenen Geliebten, die nach
ihrem Liebhaber ruft, ist bestens für den Kontext der Liebeslyrik der meisten Texte geeignet. Die
deutsche Übersetzung lautet:

Meine Seele ist zerflossen
als mein Geliebter sprach.
Ich suchte ihn, aber ich fand ihn nicht;
ich rief nach ihm, aber er antwortete mir nicht.
Es fanden mich die Wächter der Stadt,
die schlugen mich und verletzten mich;
die Wächter auf den Mauern nahmen mir den Schleier weg.
Ihr Töchter Jerusalems, kündet meinem Geliebten,
dass ich krank bin vor Liebe!



De che te pasci Amore
Casanatense, f. 138v-139r Jo. GhiselinEdited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)
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Der Text stammt aus Vergils Aeneas, Verse 651-54. Allerdings spricht vieles dafür, dass die
ihn drei Quellen überlieferte Vertonung nur die erste Hälfte darstellt und die zweite vermut-
lich verloren ist. Andere Komponisten wie etwa Josquin vertonten noch einen weiteren Teil
des Textes.
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Ich übernehme wie in Pipelares Version (f. 26v-27r) aus einer flämischen Quelle. Nur das
Anfangsmotiv erinnert an Pipelare, ansonsten gibt es keine Bezüge.
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%) ² A A A A A AÍ WWUÍ WU U U UÍ WÓWÓU K A U7 @
%) A A AÍ MMA ÏA ± A MMKÍ MMMMMA KÍ M K K A J
') ÏWWÏUÍ ÏWÓWÓÏU Ï@ ² A A ÏA ÏAÍ U U ÏUÍ ÏWÓWÓÏU ÏU U A ² ÏA

25

%) ² A AÍ U U U A @ ² A AÍ MMK A MMKÍ MK KÍ
%) ³ ² A AÍ K K ÏK ÏA ÏÏAÍ ÏMÏMA ÏAÍ ÏMÏÏMÏÏK ÏÏÏK') ÏÏ

AÍ ÏÏU ÏU ÏU AÍ U UÍ WÓWÓ KÍ WWWWWÓWÓ
U A U A ± U U A WMKÍ MU K



Ghiselin: Fantasie in G (Liederbuch Fridolin Sicher, S. 81-82) 2

33

%) MA K7 @ ² A A A AÍ MM K K AÍ MMK K AÍ MM
%) ÏÏK ÏK ÏÏA ÏÏAÍ ÏÏK AÍ K A A A ÏKÍ M K A ÏMÏM KÍ MK A MMKÍ M
') U U A ± ÏU ÏÏU

5 ÏUÍ ÏWWWA ± U U U AÍ WM K K K A WWK U K ÏWWWWU

41

%) MWWW5U UÍ MA K @ ² A A MMMM A ± K A A UÍ WWW5UÍ
%) A A K K ÏA ² ÏA A MÏMMM A ± K A A KÍ MMMK K KÍ MMM
') A U U U U A A ² A KÍ M MWA WM UÍ WA A A UÍ WWÏWUÍ

49

%) WMMMMUÍ MMMMMKÍ M MMMMKÍ MA K7 J
%) K KÍ MMMMMKÍ MMÏMMÏM)K

5Í MÏMÏMÏK ÏÏK ÏÏA ÏÏJ') WA A A A A A U A K A MMJ



Ghisling (Verbonet): Fors seulement
Basevi, f. 17v-18r

Cantus   %)im ³ A U U AÍ WM A A AÍ U UÍ WAÍ WWA ± K KÍ M
Contra   %Ï)im ´́ ³ A K K AÍ MM A A A A AÍ MM
Tenor   &)im A U U AÍ WW A A A A A ÏA @ ± K K K A ± U

Bassus   &)im ´́ A U U AÍ WM A A A A AÍ MM A @
9

%) K K K K A A K A MM K7 A K7 A ± A WM@ ± A MMK K K A U7

%Ï) A AÍ K @ ÏA @ ³ AÍ MM Ï@ AÍ ÏK A A
&) U U A ± K A A A @ @ ± A WM K ÏA WW U U U U UÍ ÏWÓWÓÏA

&) @ A A A @ ± A MM @ ± A MM ÏK A MM K K A
18

%) A ³ ² ± U UÍ MÒWÓ U K KÍ MÒMÒ K A K7 K A K K A U7 U A U U A U7

%Ï) K A K K ÏK ÏA ÏÏ@ AÍ ÏK ÏA ÏÏA ÏA ÏA A A A @Í
&) C WÏWÏWÏÏU ÏU ÏA U ÏUÍ WÓWÓU ÏU A A ² ± A U AÍ U ÏA C WU U U U A
&) A ² ± ÏK K K KÍ M K K C MMMK ÏA A A A A A A ³ A



Ghisling (Verbonet): Fors seulement (Basevi, f. 17v-18r) 2

27

%) @ ³ @ A A ± A U U U A ± A U7 U A WWA ± A MMA
%Ï) A @ A AÍ MMK K K A K A A A A A AÍ MM@ A A
&) @ ² A U U U ÏA WWÏU K U U A ± A U U U A @ ± U K U A ± U
&) @ @ @ @ ´́ ³ ² A A K A MMA

37

%) A A ² A A A AÍ WM A A K U K A K A ² A A A
%Ï) AÍ MM ÏA A K K @ A A K A ÏK K K KÍ MÏA µµµµ
&) U MWWWA WWA A A A A A A ± K K U A A @ A A

&) K A WM K K A A A A A A ± A U U U A A @ A A
46

%) A A K C MMM A ± A MMA @ ² A A A A A A A
%Ï) ³ @ A A A A A A A A @
&) A A @ A A A A AÍ MM @ ² A A A ± C WWW
&) A A ± ÏK ÏA A A @ ² A A A @ ² A A A



Ghisling (Verbonet): Fors seulement (Basevi, f. 17v-18r) 3

55

%) A ± A MMA A ± A MMA K A WM K A MM A K U U A U U K AÍ
%Ï) AÍ MM ÏA ² @ A A @ AÍ K A A K K A @
&) UÍ WÏWÏWÏA WWUÍ W U K K K KÍ MWWWW U A WW A ± U UÍ WÓWÓU K K K K U A ± K
&) A KÍ M KÍ MA A K A MMA ± K A ± A MM A K K K K K K AÍ U

64

%) U AÍ U AÍ WWAÍ U U U AÍ WW U U A U A U U A WW U U A
%Ï) ² AÍ K A A AÍ K AÍ K K U AÍ U K K A K A K J
&) AÍ U AÍ U AÍ WW AÍ U U U AÍ WWA U U A A ± U U UÍ WWW
&) U U AÍ U U U A ± K K K AÍ MMK K K U A ± K UÍ MÒMÒ K K A K C WWM

73

%) ± C WWWU C W7W7M
6 T

%Ï)
&) U A U U U A T
&) A A ± K A J

Dieses Stück eröffnet eine Reihe von nicht weniger
als 7 Fantasien über Ockeghems "Fors seulement".
Die Stücke sind rein instrumental zu denken, da sie
immer nur teilweise am Original orientiert sind.
In Ghiselins Fantasie ist merkwürdiger Weise der
eigentliche Tenor als Contratenor und umgekehrt
bezeichnet. Das wird teilweise mit den sich
kreuzenden Lagen zu tun haben. Die Rollen sind
aber eindeutig. In Petrucci Canti C ist diese
eigentliche Verteilung dann auch hergestellt.



Ghiseling (Verbonet): Fors seulement 
Basevi, f. 18v-19r

Cantus   %im ´́ A K K AÍ MM A A A A K MMA A @ ÏA
7

Contra   %im @ A A @Í A A A AÍ WM A A A A @
Tenor   &im ³ A K K AÍ MM A ± K U U KÍ M K K C WA ± K A A A A
Bass   

'im A K K AÍ MM@ A A ± K K K KÍ MK K @ ´́
10

% K MMMM
5A MMA A ±)K5Í MA K A ³ ± K UÍ MK KÍ MA K7 A ± C5

% B ÏMÏM ÏÏ@ µµµµ ´́ @Í
& KÍ MMMMM WMA U7 A ± U A A MMMMWMK

5Í MA K MMMMU K K U A KÍ MK C
' ³ ² A ) C5 WU UÍ WK A UÍ WK KÍ MK A5 A ² ² ± U U5Í WU UÍ

19

% MA K A ± KÍ MMÏMA ÏKÍ MK A K A A ±)K5Í MK KÍ M K KÍ MÏK ÏKÍ MK K
% ÏA ÏÏ@ ³ ² ÏÏA ÏA ÏA @ ³ @ A A
& WU A A ± K K5 KÍ MMM KÍ MU K U K A ² A C WMMKÍ MU A ± K C W
' WK A UÍ WK KÍ MK A5 A ² ² A ) C5 WU C WK A ± U A @



Ghiseling (Verbonet): Fors seulement  (Basevi, f. 18v-19r) 2

28

% K K K A MMA ² A ÏA ÏA A @ A KÍ ÏMÒÏMÒÏÏMÏÏÏMA MMA @
% UÍ WU UÍ WU UÍ M A AÍ MMA AÍ ÏMÏM ÏÏ@ A A @ @
& U U U K ± K A K A MM @ A AÍ K A ² A A A AÍ MM
' ² ± K U U A @ @ ² A A A A A @ @

37

% ³ ² A KÍ MMMKÍ MU K A K A ´́ A AÍ AÍ
% ² A @ AÍ A ÏÏK ÏK ÏK K K ÏÏA AÍ K A A AÍ AÍ A
& MMMWK U K A U7 A ² ³ ± K A KÍ MK K MMA K7 K AÍ AÍ A
' A A A A A ± A U U A U UÍ W K K K K K K A @ ³

46

% A AÍ A C WMMA A ² ² )A5 C MWMC WMMA A ² ³
% A A @ ) A5 A5 A A ² A @ A A @Í A
& A U A ² ³ C MWMUÍ WMMA A ± K K5 U A K C5 MC WM5MA
' ² A UÍ WWWU5Í WWWU5Í M UÍ WWWU5Í WWWU5Í M AÍ K) A5 A ² A A5 A
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% @ A A @5 @ ² A ÏKÍ MK K K K)K
5Í M K K K K K

5Í MMMA
% ² J A ÏÏ@ ³ ÏÏ@ JÍ
& A ± K C MK K) K

5Í WUÍ W UÍ WU U K A K7 A ± K C MK K C5 MK K K K K
5 K

' @ ² A A5 A A UÍ W K K A A ± U) C5 WU U U U C5 W U U U K

64

% K A A A ÏK KÍ MKÍ MKÍ MKÍ MKÍ MUÍ MA K7 J
% ÏA ÏÏA Ï@ @ @ @ @ ÏÏJ
& A A @ ± K KÍ M KÍ WUÍ W KÍ MWWA WWA J
' A A A ± K KÍ MUÍ W UÍ WKÍ W UÍ WA A A UÍ WK A MMJ
Der Tenor wurde T. 18/19 nach CantiC emendiert.
In dieser Bearbeitung wurde der Contratenor der Vorlage eine Oktave nach oben transpo-
niert. Hierdurch liegt er häufig hoch über dem Cantus. Dies kommt allerdings der Eigenart der
Vorlage mit ihren weiten Tonräumen und der Überschneidung der Oberstimmen nahe.



Ghiselin: Ghy syt die wertste

   %)im ´́ A
Ghy 

K
syt 

K
die 
K
wert -

K
ste 

K
 bo -

K
ven 

K
 al 

° M
int 

K
eert -

K
sche 

K
dal 

° M
kuysch 

U
 en -

K K A
 de 

K
   &)im A K U K)U5 U U KÍ WU U U UÍ WK K K ± U UÍ W U K A ²
   &)im ´́ ³ A K K K U U K U U U U UÍ MK K
   
')im ³ A K K K)U5 K K KÍ MK K ± U U U K U U U U A U

8

%) A
smal 

A ² ± K
gheen 

K
schoen -

Í MK K K
der 
K ± K

cre -

Í M
  a -

A
 tu -

K7 @
 re 

³
&) ± K KÍ M K K K K ² ± U U5Í WU K K U A KÍ WU U5 A ± U
&) A ² ± K KÍ M K K K K ± K MMK A A @ ± K KÍ M
') U A K K K K ± ± K U5Í M K K K KÍ M MMA A ± K KÍ MK U5

15

%) ± K
Aen -

K
hoert 

Í M
myn 

K
cla -

K
ghen 

K
myn 

K
mis -

A
val 

± K
 is 

Í M
son -

A
der 

K
ghe -

A
tal 

² ² ± K
tot 

&) UÍ WÓWÓW MK K A U7 @ ± K K K KÍ MMMWW K A K
&) K K K K ± K K K K K K K A A A ² ± K U U
') K K ± K A A K K K K A ± K K K UÍ W K K A



Ghiselin: Ghy syt die wertste 2

21

%) U
 al -

Í MM
ler 

MA
hue -

K7 A
 re 

² ± K
Schoen 

A
  e -

K
del 

A
 pu -

MMA @
 re 

² K
ghy 

Í MÒMÒ

&) A ² ± U K WM MMA K7 K MMMMMM WMA U A ± U A5 U A
&) AÍ K A A ³ ± K K KÍ MA K KÍ MMMA K A
') A ± K K K)U5 K K K A A ² ± K A5 K A MM A @

28

%) MMA
syt 

K
myn 

K
troost 

Í MK
 al -

K A
lei -

A
 ne 

³ ± K
noch -

K
tans 

Í M
 sy 

K
 dy 

K
der 

K
 we -
K
relt 

± K
ghe -

Í MA
mei -

&) WMA K KÍ MK A ± K K K KÍ M K K K K ± U U5 U U K K UÍ
&) ² ± K K K U A U A ² ± K KÍ MK K K K ± K MMK A
') ² ³ ± K KÍ M K K K K ² ± K ) U5Í MK K K K MMMM

35

%) K7 J
 ne 

&) WK A T
&) A J
') A J



Ghiselin: Helas hic moet mi liden
Petrucci Canti C

   %im A K K AÍ K UÍ MK MM A ± K A A A U UÍ WMMU A
Tenor    &im ³ A K K AÍ K UÍ MK MM A ± K A K KÍ WU UÍ W

Contratenor   
'im A K K UÍ WK MM K A WM K ÏA WW A A ± U U UÍ WWÏWU U

8

% A K7 A ² ± K K U AÍ U K K A ² A A U A K UÍ W
& U U A A ± K K U AÍ U K K K U A U A K A K K UÍ WK A
' U K A ± U U ÏU ÏAÍ ÏU U U AÍ U U A WWK U MMWWU A U ± A

16

% MMA K7 @ ² A AÍ K A K A MMK A A K A ± K
& U A A ± K AÍ K K K A ± U K K U MMK KÍ MK A ± K KÍ M
' U A ± U ÏAÍ U U U U U U KÍ MMMU U KÍ MWWA K K K KÍ MA

24

% AÍ K KÍ MK K ÏA AÍ K K K K MMK KÍ MA ÏK
7
@ ± K K K

& K K K U UÍ WU K KÍ MA ² A U WMKÍ M K K A A ± K K K K K
' UÍ WA U A MW A AÍ U U U A ± K K K A K KÍ MMM K U K U
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32

% K K K K
5 K K A K A MMK K K KÍ MA ÏK

7
J

& K K
5 K K U K KÍ MÒMÒK KÍ MMMUÍ MK KÍ MK A J

' K U U U U U U MM WMÒWÓU A A K WÍ MÒMMK A J



Verbonnet: Je suis si treffort <Ic ben zu nau>
Basevi, f. 86v-87r

Cantus   %)im ³ ² ± K
 Ic 

A
ben 

Í K
 zu 

A
nau 

A
 be -

A
dwon -

A K A MM K7 A K7

Tenor    &)im ´́ ² ± K AÍ K A A A A @
Bass   

')im ² ± U AÍ U A A A A A5 A @5 @
8

%) @
ghen 

² A
Mijn 

A
her -

Í K
 te -

A
kin 

A
dat 

A
dinct 

K
mij 

K
bre -

Í MUÍ MMM@
ken 

Ö A
Dat 

K
doen 

K
dees 

&) A ± K K K AÍ A WMA ± K UÍ WU A U A @Ö A U U
') K A WWA A ² A A A A U UÍ WWMA @Ö A K K

16

%) A
 ni -

A A
ders 

K A
ton -

MMA A
ghen 

± K
Met 

A
 ha -

Í K
ren 

A
val -

A A
schen 

A K A
trek -

MM
&) A A A U A WWA7 @ ² ± K AÍ K A A A A
') A A A U U A ± U AÍ U A A A ± K A5 A @5

24

%) K7 A K7 A
ken 

± K
Ken 

K
mach 

Í MK K K A
mijn 

K
lief 

Í MUÍ MMM A K
niet 

K
spre -

Í MMMK ÏMÏM ÏÏMÏÏMA K7

&) @ A ² ± K KÍ M K K K A UÍ WWM K U U UÍ WWWMMUÍ MMMA
') A ± U UÍ WU U U K ± K U K ± UÍ WWMA A ± C WU U U U U A
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32

%) J
ken 

&) J
') J
Das französische Incipit weist vermutlich auf eine französische Übersetzung eines
niederländischen Textes hin. Dieser findet sich in London 35087 und in einer obskuren Quelle in
Maastricht und ist sicherlich das Original, das ich hier wiedergebe.

Die Übersetzung lautet:

Ich bin so eng verbunden
Ich glaub mein Herz wird brechen
Das machen die bösen Zungen
Mit ihren falschen Mitteln
Ich darf mein Lieb nicht sprechen

Ich bin so eng gefangen
Mir dünkt mein Herzelein zerbricht
Das tun der Neider Zungen
Mit ihren falschen Winkelzügen
Ich darf mein Lieb nicht sprechen!



Ghiselin: Jayme bien mon amy
London British Library Add. 35087

   %)im ² ± K KÍ MÒMÒMMKÍ MA K K A MM MÏMUÍ MMM MMMÏMMMMM M MA K6

   &)im ² A
Jay -

A
 me 

Í K K
bien 

MMK
mon 

K
  a -

A
 my 

± K
 de 

A
vray 

A
  a -

A
mour 

A
cer -

U
tai -

WWA
   
')im ² ± UÍ WÓWÓWM K U U K A ± A WM K UÍ WU A ± K A A

8

%) @ ± UÍ MM M K KÍ MMM K A K A ± K KÍ MÒMÒMMKÍ MA K
&) A

 ne 

± U
Car 

A
 je 

Í U
scay 

A
bien 

A
quil 

A
may -

A A
 me 

± K
 et 

A
aus -

Í K
 si 

K
fais 

MMK K
 je ') KÍ MWMÒWÓU ± UÍ WW WÓWÓ U UÍ WU U U K U U A MM KÍ M MMW5M U WMA

15

%) K U MMMMMMÏMMMMMMMMKÍ MMMJ
&) A

luy 

± K
 et 

A
aus -

Í K
 si 

K
fais 

MMK K
 je 

J
luy ') ÏUÍ WÓWÓWWWMA ± K K K K K J

Die Mittelstimme zitiert in Umrissen eine
ältere monophon überlieferte Chanson. Eine
weitere Strophe findet sich in Gérold,
Manuscrit de Bayeux:

Et puisquil est ainsy
Que je scay bien quil mayme
Je seroye bien villaine
Daymer aultre que lui



Je lay empris
Casanatense, f. 136v-137r Jo. GhiselinEdited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %im @ A A UÍ MMMA MMA MMMMK A MMK K7 A ² µµµµ
Tenor   &im ´́ @ A A UÍ WWWA WMA MMMWU A WWU K UÍ MMMA

Bassus   
'im µµµµ ³ ² A A U A WWA @

10

% ² A KÍ WWWU K C WMM K KÍ MMM K ÏK C M K A K A ± A
& MMA MMMMK A MMK K7 K KÍ WWW U K UÍ W MMK KÍ M MMK A U U A A ± A
' A A UÍ WMMA MMA @ ² A A A A MMWW U U A KÍ MU A

19

% K K K C MK A U K K C MK A U K U K1A5 MM K A K7 A ² A K KÍ ÏMKÍ MK
& K A A ± A U A A ± A U A U A WM K K A ± A K7 @ A A
' U U U KÍ WU A U U U UÍ WU A U U U U U A K U A K K A KÍ MK KÍ MKÍ MU

29

% A A A KÍ M MWUÍ WA K U A K K A U U KÍ MA K7 A ² ´́
& A K A U A U A U A A U U U U UÍ WÓWÓK UÍ MU A KÍ MWWA MMU A WWA
' KÍ MU K A UÍ W WWA U U U U A U U U5 A ± UÍ WU A A ± A WWU U U A U7



Jo. Ghiselin: Je lay empris (Casanatense, f. 136v-137r) 2

39

% ² ± A MMK K K K K UÍ MMMK K K A K7 KÍ MMWUÍ WMMK A 1K5 K K5Í MA K7

& @ ² A UÍ MWWUÍ WWMU UÍ WK A ± KÍ MMW UÍ WWWUÍ WU U U A A
' UÍ WWWA WMU U A ² ³ ² A UÍ WWWA A A U U UÍ WU A

48

% J
& J
' J
Das Incipit war das Wappenmotto des Herzogs von Burgund.



Ghiselin: Joli amours
Canti C

   %hm AÍ MMK K @ ² KÍ MK KÍ MK A ² ² A A A
Tenor   &hm T @ @ T

Contra   
'hm ³ AÍ WWU U @ ² UÍ WU UÍ WU A ² A

6

% A K UÍ WMM K UÍ WMMK K K KÍ MA K7 KÍ MK A MM A ² ²
& @ A K U U K A J
' A A A ÏUÍ ÏWWWWWU U U U K U K K ÏA ² ² UÍ WU A WW

11

% ± A K KÍ MÒMÒ ÏK A MMKÍ M A ² A KÍ MMMKÍ MMM KÍ MMMKÍ MMM
& AÍ K K K T @ B C
' A ² ² ± A U UÍ WÓM

Ò K A WWUÍ W UÍ MWWUÍ WWM @ ²
16

% ÏK A MÏMA ÏK A MÏMA ÏK A MÏMA A ± KÍ MK K KÍ MK K KÍ
& C B Ï@ A A K K A J
' ± ÏA WWA ± ÏA WWA ÏU A MMA KÍ MU K UÍ W U U UÍ WU U



Ghiselin: Joli amours (Canti C) 2

21

% WU K UÍ WMM K K K UÍ MMM A ± )K5Í MK5 K K5 K A K7 A ± A ÏMÏM
& B B B T @
' UÍ ÏWÏU U ÏUÍ ÏW WWU U UÍ WWW KÍ WWMUÍ WU U U U U A Ï@ ²

26

% ÏÏA ± A MM K A MMK K KÍ MK A K7 A ± K K K ± K ÏK ÏK A
& @ A AÍ K K UÍ A @ J
' ± A MMA ± A MMU K A K K A ± ÏU U ÏU ± ÏU U ÏA ÏA U

31

% ÏA ± KÍ MK K K K K A KÍ MMMKÍ MMM KÍ MMMKÍ MMM K KÍ MÏMÏMÏÏK A
& J @ @ @ A
' Ï@ ² ÏA ÏA ÏA ÏAÍ ÏWWA UÍ WWWUÍ WWM K KÍ MK @

36

% MM 3 ÏKÍ MK ÏK ÏAhm A ± K K K ÏK KÍ MA K A ± UÍ MK K UÍ MA K7

& K K A A @ A A K K A J
' A ² UÍ WWWK K K K K U K K K K ÏU U Ï

ÏUÍ ÏWÏU U ÏÏUÍ ÏWÏU A



Ghiselin: Joli amours (Canti C) 3

41

% K UÍ MA K K UÍ MK K K K A MÏMÏA ÏÏA ± ÏÏKÍ ÏMÏMM MMA K K K
& T @ @ A ÏAÍ K K KÍ
' ± UÍ WA U U UÍ WU U U U K ± K A A U UÍ WWW ÏA A

3
U ÏU ÏU

46

% ± A A MM K A MMK K K KÍ MA K K A MMK KÍ MMMÏK UÍ MMM
& A @ ÏJ @ @
' ÏÏU U ÏU ÏA A Ahm Ï@ ² ± ÏUÍ WU A U A WMA ² A A

51

% K KÍ MA K7 K K K K A A ± UÍ WMM K KÍ MMMK K A ² A
& @ A K U U K A J @
' K U U)U5 A U U WMÏA ÏU7 ÏUÍ ÏWWWU UÍ W WMU A A KÍ WU U A

56

% K A MMÏA A ² A A K KÍ MMM ÏKÍ MK KÍ MK K KÍ MWMU MM
& @ A AÍ K K K @ A J
' ± A MMA A AÍ U A ÏA A A ± KÍ WU K UÍ WA ÏU



Ghiselin: Joli amours (Canti C) 4

61

% A ± A MÏM ÏA ² A AÍ K K MM KÍ MK A K7 A ² A
& @ @ A AÍ K U U A @ J
' U ÏÏA ÏWÏWA ± A MMA @ ² A U K A K KÍ MMWU K

66

% AÍ K A A A A A A A K A MMÏK U K A A K7

& A U A U A K A U A K A U U U U K A
' ± A U A A A A A A A U A MMA ± U U U A

71

% A ± A MM K KÍ MA K K KÍ MMWK KÍ MMMK ÏKÍ MMM K ÏKÍ ÏMMMMÏMÏMÏÏM
& A K A U K K K K A J @ A
' A U A MM U U ± K K WW UÍ WWÏWU UÍ W WWU KÍ MWWU K UÍ MMMA

76

% ÏÏK ÏÏK ÏK ÏA ÏK ÏA ± KÍ MMÏM A ± KÍ MMM KÍ MMMA K7 A ² A
& K K K K A Ï@ @ @ @
' U K K K A ± U U U ÏA ± U U U ÏA U ÏÏUÍ ÏWÏU A U ÏUÍ WWWA
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81

% K UÍ WMMK K K KÍ MA K7 J
& @ A K U U K A J
' U UÍ WWWU U U U U U A T

Leider hat sich durch die Edition Clytus Gottwalds die falsche Lesart des Incipts "Je loe amours"
verbreitet. Es ist aber eindeutig "Joli amours", ebenfalls so auch in Spinaccinos Lautentabulatur.



Ghiselin: La Alfonsina
Liederbuch Fridolin Sicher S. 80-81

   %)im µµµµ ÏÏKÍ ÏÏMÏMÏMMM MMA K7 K KÍ ÏMÏK
   &)im ´́ KÍ MMWWW WWA U7 U UÍ WK K K A K KÍ MK
   
' )im KÍ MMMMW WMA U7 U ÏUÍ ÏWU U U A A ± U K U A ± KÍ MMM

8

%) ÏÏK ÏÏK ÏÏA ÏÏA ± K A A K A ÏK
7
K K A A @ @Í

&) K A K7 A ± K K A U7 U U A A ± K AÍ MM K U U A U U U
') K U5 K K K A U7 U U A A ± U U ÏA ÏU7 ÏAÍ ÏWW U ÏU U ÏA WWU ÏU

16

%) @Í KÍ MÒMÒ MMA K7 @ ² A AÍ MM K K K UÍ MMMK K
&) A ± A MMA U K A ² A A A A ± K A A A @Í
') AÍ WM K U K K K K K K A ² ± KÍ MMM K A MMA A A A

24

%) K UÍ WMM A ² ² A K A MM MMA K A ² @Í @Í
&) AÍ WW WWA U AÍ WW WWWMA ± A K KÍ WU K UÍ WÏUÍ W
') A A K ÏA WW WWWWA A A ² A U5 K A ² KÍ M K K UÍ W
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%) @Í @Í @Í AÍ AÍ
&) ÏU UÍ WWW UÍ WU UÍ WWWUÍ W U UÍ MWW) U5Í WU5 KÍ MMWUÍ W K UÍ MK
') WWAÍ U W5MW5WAÍ U MM MWAÍ U5 MMMM)A5Í K KÍ MK KÍ M

39

%) AÍ ÏA ÏK ÏÏA ÏÏA
² ³ AÍ A K KÍ M KÍ MMMKÍ MK A

&) KÍ MK KÍ MA K7 AÍ A K KÍ W @ ² A U UÍ WA A U
') K KÍ MA K A A ² A K A K KÍ M A ± K UÍ WK K A A

47

%) K K K A K A K K A A ± A K7 A K K A ÏA ± A K KÍ M
&) UÍ WU U A A ± A U7 A K U A A ± A K6 A K K A K U
') ³ ² ± A U A U K A5 A ± A U A U K A A ± A

55

%) MMA K A ² ² ± K K K K K K KÍ MKÍ MUÍ MMM KÍ MÒMÒK K MMA K7

&) U U5 A ± A K A ² ± K K K K K UÍ W WWUÍ WWM KÍ M U U A A
') U5 A K K A ± K K K U5 K K K K K A ² A KÍ MÒMÒK K K U5 A
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%) J
&) J
') J



Ghiselin: La Spagna
Florenz Ms Panchiaticiano 27

Cantus   %hm ² ² AÍ KÍ MK A ÏK A KÍ MU K KÍ MA MM ÏK ÏÏK ÏK K A
Contratenor    &hm J K K J @Í

Tenor   
' hm AÍ UÍ WU AÍ K A5 KÍ MK K UÍ W U UÍ WA K AÍ K @

Bassus   
' hm ² AÍ UÍ WU K K A AÍ UÍ WU A ± MÍ WÓUÍ W A

Í WWA
6

% A K A ÏK
7
A ± KÍ MK K KÍ MK K KÍ MU K UÍ MMM K KÍ MA MM ÏA ² ²

& A K K A JÍ JÍ AÍ K A
' K K A ² AÍ UÍ WU A A KÍ MK K A UÍ WU K A A ² A
' ± ÏUÍ WA WW U UÍ WU KÍ W U K UÍ WU U UÍ WÏU U ÏUÍ W WWUÍ WA MM KÍ MK K A

12

% ÏKÍ MK K K K KÍ MMMKÍ MMM K
5Í MÒMÒK A K7 A ² ² A5Í K5 A5 KÍ MU K U K

& A K K A JÍ J J
' WWWWWÏWÏA ÏU7 ÏAÍ ÏWWU U K ÏA ÏWWA A U)U5Í WWW A U U A ± UÍ WÏU U ÏU
' A ² ² ² ² A K5Í M K K A KÍ MK

5
KÍ MK

5
KÍ MK

5
K A5 KÍ MK K ± UÍ
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18

% K KÍ MMMK K AÍ A KÍ M)A5 K A A K ÏKÍ MK ÏÏK KÍ MMMK MM ÏKÍ MK KÍ MKÍ
& J J K K JÍ
' U U K A U ÏAÍ U A U U ± ÏA ÏU7 ÏU K K A U UÍ WU AÍ A K KÍ WUÍ
' WU U K A KÍ MWWU A ± A U A A ± KÍ MK K UÍ WMMK MM KÍ MK K UÍ W

24

% MUÍ MKÍ MK KÍ MK ÏKÍ MK ÏÏK A MMA K K K KÍ MK K U K A K7 A ² ² @ A
& T @Í A U U A J
' WUÍ WUÍ WK KÍ MU A U A ± K UÍ W AÍ UÍ WU A U U A ± U U A WMK ÏUÍ WWWA
' A ± K A AÍ A U U A WMA ± A K A ³ K K K A MM@ A

31

% KÍ MK A K K K K K A KÍ WU KÍ M) K
5 K A K K K A ± KÍ MK K A UÍ WMM

& T T K U T
' U U U U A U U U A U ± UÍ WU U ÏUÍ ÏWU A A U UÍ WU U5 U ÏUÍ ÏWWWU U ±
' KÍ MU A U U K U U A UÍ WU A K U U A A @Í AÍ K A
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37

% A ± KÍ MMM KÍ MMMKÍ MMM ÏA ± UÍ MMM K K
5 K A K7 A ± K K K ± K K K ÏK ÏMÏÏM

& J @Í A U K A J K K
' UÍ WWMU K ± UÍ WWMK A U U U UÍ WWW KÍ WU U A UÍ WU U ± K U K ± K A
' KÍ MMMA K A A A5 @Í ³ @ @ A

43

% ÏA ÏK ÏK A ± K K K A ± K K K)A5 K K5 K A5 MM KÍ MK KÍ MK ÏK
5
Í ÏMK ÏÏKÍ ÏÏMÏK ÏÏA ± A MM

& J T T T
' ± K K K U K K ÏU ÏU ÏU U U A U5 U U5 U U ± U A WW K ÏUÍ ÏWU A A A A U A WWA
' A K K A A K K A A U K A A ² A KÍ WU A U A ² A @

50

% A ± A MM K K K UÍ MK K K K KÍ MK A ± K K K K
5 K ± UÍ WM5M K5 K ± KÍ MMM

& T T J
' ± ÏA WWU U A ± UÍ WU U U U U A ± U U U U5 U ± ÏUÍ ÏWWWU U ± UÍ WWMU K
' @ A @Í K K A A A U K U K U K A A ² ² A
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56

% K ÏA A K A ± KÍ MMM A ² ± KÍ ÏMÏM
5
ÏÏMÏÏ@ ± K K KÍ MMM ÏA ± UÍ MMM

& J ) J5 J
' ² ± ÏUÍ W5WW U UÍ WWWK ÏU) A5Í U ÏA ² ± ÏUÍ ÏWW5W AÍ K A U A WMA
' @Í A KÍ WA ) A5 K5 KÍ MM5M AÍ K A @ @ A

62

% KÍ MMMA MM ÏKÍ MK KÍ MMM U A MMA A ² A @ A UÍ MWMA MM
& J J J
' A ² A AÍ K UÍ W WWÏU U ÏA ÏU7 ÏU)A5 WWA KÍ WWMA U7 @ ÏA
' KÍ MMMA MM KÍ MK A MM A ² A K5 KÍ MM

5MK U UÍ WK K A @ A
68

% A A A K UÍ WMMK KÍ MMMK KÍ MMM ÏK KÍ MÏMÏMÏÏK KÍ MUÍ MA MM A ² A
& J J T
' A ² ² ÏU U ÏUÍ ÏWWWU UÍ WWWU UÍ W WMK UÍ MMMK UÍ WÏA A AÍ U U A
' UÍ MK K A @Í A KÍ MA AÍ A K A @ AÍ K A
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74

% AÍ K A K K K KÍ MMW UÍ WMMA K7 A ± ÏÏKÍ ÏMÏMM K ÏK ± ÏKÍ MMM K K ± KÍ MMW
& @ K U U U A J J
' K U U AÍ A UÍ WU K U U U A ± A UÍ WWW ÏAÍ U ÏA U ÏA WWUÍ W
' @ @ ³ @Í A K KÍ MMM A K A MM

80

% U K ± KÍ MMM K K ± KÍ MMM U K ± ÏÏKÍ ÏMÏMM K ÏK ± ÏKÍ MMM K KÍ MA ÏK
7
A ± A K5

& J J J
' WÏWÏU U U A U KÍ WWWA ± UÍ WWWÏUÍ WÓWÓ U U U UÍ WÏU U UÍ WU A U KÍ WWWU K
' A @ KÍ WWWA U A ± KÍ MMM K K ± A K K KÍ MMMA U U5 U A K

86

% K K K KÍ MK ÏKÍ MMMKÍ MMMK KÍ MA ÏK
7
J

& @Í A K K A J
' ± U U5 A U AÍ AÍ ÏAÍ AÍ AÍ AÍ AÍ A5Í T
' UÍ WK K A5 AÍ AÍ K A K A ± A UÍ WU @ A J



Las mi lares vous dont 
Casanatense, f. 134v-136r Jo. GhiselinEdited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %im ´́ @
 La -

A
 mi 

A
 la -

A
res 

K
dont 

MM A
for -

Í K K U
 tu -

Í WMM K7 A K7 J
 ne 

Tenor   &im @ A A A AÍ K A A AÍ WWA A UÍ W K K A J
Bassus   

'im µµµµ ³ @ @ @ @
10

% ³ A
Cel -

A K U K A MMK A A
 le 

K7 A
quay 

K A MMA ÏA ± K
choi -

& A A K A K A C W U WWAÍ K A K UÍ WA WWA @
' AÍ MMJ KÍ MMMU A A K U U U A ± A U A A C M C WA AÍ M M

20

% A
 si 

A
 ma 

A A K U
mais -

Í WMMAÍ MMA MMMMK K K A A K7 K
tres -

Í MMMKÍ MA K @
 se 

& ² A A A A A A WWWMK MWA U K U C WK A AÍ K A A A ± K
' A A A A A A A A ² A U U U C WU A C WK K ± K A A A

30

% ³ A
Tant 

K K A U
est 

Í MÒWÓ MMA K7 K
que 

U K A
vos -

U K5 K @
tre 

² A
 ri -

A
gueur 

Í A MMK K
& K K A UÍ MÒWÓMMA K7 A K K A A AÍ U A UÍ WWMA MMA ± A K A U A
' K A K7 A U U A ± K U U A A ± A K A T U K U A MMK K
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40

% ÏA A
ces -

A K A A K A
 se 

² A
Car 

A
tou -

U
jours 

A
jay 

MM A
trou -

Í MM A
 ve 

Í K A U A
for -

MMK A
 tu -

& U K A A A WWA A ² A AÍ A WW AÍ U AÍ WW A A A U A
' ± K A A A A A A ² A AÍ KÍ MWM AÍ WW KÍ WU K A K A WWK U

50

% MMK A A K7 J
 ne 

´́ @
 Mi -

@
res 

@ @
& WWU U U K A J ³ ³ ³ ³ @ @
' A K5 K A A J @ @ A A @ @ T

60

% B
vous 

MM AÍ MM A
 en 

K A
moy 

K K MM A ² @
vray 

@ B
  a -

MM @
mant 

² A
Car 

& @ A AÍ WWU A U U WM A ² @ A A B MM @ ² A
' AÍ MM A U U K U U U A ² @ A A @ @ ² A

70

% K
dan -

A
gier 

K
 me 

A
tient 

Í K A A A A
 en 

K
ses 

MMA M
las 

MMWK KÍ MA K7 A ± K
 Et 

A
croy 

A
& U A U AÍ C WK A AÍ K AÍ U A A U K A @ ² ± K
' U A U KÍ MWWU K U A ± K A ± K A A U K U U A ² A A A
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79

% WWWMA ² A
que 

A
point 

K A K A A K
 je 

K
 ne 

Í MMÏMA ÏA K
mens 

Í M K MMU KÍ MA K7

& A A A WWWM K U U A A U U MMK UÍ WA K AÍ MM UÍ WWWUÍ MU A
' A A A ± U U U U K ± K A KÍ MK A5 K A AÍ WW A K UÍ WU A

88

% A ² A
(ne 

U
mens) 

Í M K A MM A ² A
 De 

A K
ser -

A
vir 

MM A K A A
 ne 

K U
fus 

MMK K
& J ² A UÍ MK A MMA ² A A A A A A K U
' U A MM A M MMM U A WM KÍ MU K A A A ² A U U A A KÍ MU K

97

% K
onc -

K A A
ques 

AÍ MMA A AÍ K @
las 

A J
& K A U7 A A AÍ K K K A A A @ J
' K K A A AÍ WMK U A A ² A @ @ A A ² ÏA ÏJ



Ich halte dieses Stück für ein Huldigungsstück an Ockeghem. Ghiselin-Verbonnet wird in
Crétins Deploration auf den Tod Ockeghems als Schüler aufgeführt. Die Huldigung spielt sich
auf komplexen Ebenen ab. Der Anfang, emphatisch abgesetzt vom Rest, bringt den Anfang
von "Ma bouche rit", weiter im Text durch die Somisationssilben la-mi-la-re bezeichnet,
wobei "re" nicht mehr zu "Ma bouche rit" gehört sondern vom doppelsinnigen weiteren Text
erfordert wird: "Lami lares", ihr werdet (in mir) einen Freund haben". Im zweiten Vers wird
"Ma maistresse" erwähnt, ohne allerdings musikalisch zitiert zu werden. Auch der zweite Teil
beginnt mit einer Tonsilbenumdeutung: Mi-re, "mires", schaut her! Die sehr deutlichen
wiederholten Töne und ihr Rhythmus sind ebenfalls von "Ma bouche rit" inspiriert. Der sehr
tiefe Schluss des zweiten Teils (wieder mit den Tönen La-mi) ist wohl eine weitere
Anspielung auf den berühmen tiefen Bass Ockeghems.
Der Text, der in der Textquelle Paris 1722 einzig vollständig überliefert ist, ist nicht leicht auf
die Musik zu setzen. Die Incipits in Casanatense ("Lamy lares vous dont" im ersten und
"Mires vous" im zweiten Teil zeigen jedoch klar, dass dieser Text zum vorliegenden Stück
gehört. Er ist auch inhaltlich nicht leicht zu deuten, besonders bemerkenswert aber ist der
Transfer vom Topos des treuen Liebhabers auf die Schüler-Lehrer-Beziehung, ohne dass die
weibliche Form aufgegeben würde! Worauf sich "rigueur" und "dangier" genau beziehen,
wussten wohl nur Schüler und Lehrer. Schließlich ist noch bemerkenswert, dass Ghiselin mit
einer Fantasie über Fors seulement ein weiteres Stück Ockeghems bearbeitet hat.
Das Stück suggeriert formal eine Bergerette, ganz sicher ist der erste Teil zu nach dem
zweiten zu wiederholen. Es gibt aber keinen Text für eine eventuelle Wiederholung der
Gegenstrophe. Der Text für die Wiederholung des ersten Teils lautet:

Ne me sois ce plus importune
Jostez mon cueur hors de tristesse
Je vous serai veu et promesse
Que jamais aultre naury que une



Verbonnet (Ghiselin): Le coeur la syeult
Basevi, f. 84v-85r

Cantus   %)im @
 Le 

A
coeur 

K KÍ MMMA K
 la 

U
syeult 

Í MA K K KÍ MA K7 @
Tenor   &)im ³ ² @ )A5 U U5Í WWM A K U U K A ² A

Bassus   
')im AÍ WW A U UÍ WWMA K A K U5 U U U K U5 K K K A MM

8

%) ² A
 et 

A
mon 

A
oeil 

A
 la 

A
 re -

A
gre -

Í K A K A K A @
 te 

² A
Mon 

&) A A A A AÍ U AÍ WW UÍ WU UÍ WA U7 T
') K A WW KÍ MA ± A WM AÍ MM MMMMK U K K A ² A A AÍ
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%) A
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A
 la 

K U
plaint 

Í MMM A A
mon 

C
 es -

M U
 pe -

U
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Í WMM K A
 la 

A
guet -

K J
 te 

&) ² A A A5 AÍ U A U U MWWWÓWÓU U WWWMA @
') WWA ± K K K A A C WÓM

ÒK K ± K K K A A AÍ WW
23

%) ² A
Cel -

A
 le 

A
qui 

A
est 

Í MM A A
des 

A
par -

Í K K K A A A
&) ² A A A A5 ± U A A UÍ WWWU A AÍ U U U A )A5
') K)U5 K UÍ WWWA ± )U5 U U AÍ WW A A C WAÍ WWUÍ W A ± K
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%) AÍ K K K C MMMMMK K
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Í MA
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K A A A A
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@
fleur 

² A
Dont 

&) A AÍ U K MMK UÍ MÒMÒK K K A A ± A W5Ü ÝWA5Ü Ý AÍ WW A A
') C WAÍ WWA ± UÍ W U K U A ² A A A A AÍ WMA
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%) K
  a 

C
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MK K K A A
mais 

A
jay 

K
 or -

Í MÏK
don -
ÏK ÏÏA

 ne 

A
ung 

Í K @
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ÏA
7

A ± K
per -

&) U UÍ WU U7 A U7 A A UÍ MK K A A A A @ @
') U KÍ WWW U U U K KÍ MA AÍ MM A A A A @ ± U U C
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%) K
 pe -

K
 tu -

A
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A ± K
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K
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K
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A
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A ± K
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K
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K A
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A
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K
 se -

U
cre -

Í MMMK KÍ
&) ± K K U A A ± K U U A5 A ± U U U UÍ WU U) A5 UÍ W
') WU A5 KÍ WWWA U UÍ WÓM

Ò MMWWWWU U U UÍ WÓWÓ A ² A KÍ MÒMÒ

54

%) MA K7 J
 te 

&) K U A J
') U5 K A J

Der korrupte Text des Refrains in der Quelle wurde nach
Lille 402 korrigiert und um die Strophen ergänzt:

Tous en font deuil et chacun la souhaite
Plusieurs en ont dure complainte faicte
Car elle avoit gaigne de maint seigneur
       Le coeur la syeult...

Fortune la de noz veues fortrete
Non sans regret pour sa beaulte parfaicte
Mais de deux biens fault prendre le meilleur
Sy ne sera en oubly sa valleur
En quelque part quelle aille ou quon la mete

Le coeur la syeult et mon oeil la regrete...



(Johannes Ghiselin): O florens rosa
Basevi, f. 90v-92r
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% K A K A U K U U U U U U U U ± U K U ± U K U UÍ WK A WMA
& A K A U K U U U U U U U U ± U K U ± U K U UÍ WK UÍ W KÍ MA
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% @ @ @ ² KÍ M U A MM U UÍ WMM K U K C WWMU MM
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& K K K K A ± Ki3

U U U K U U 3
A ÏAÍ UUU A A @ im ± UÍ WU U U U A

' @
 ra 

@ @
pro 

@
 no -

@ @
bis 

@
 iu -

78

% KÍ WUÍ W KÍ MUÍ M KÍ MA K UÍ WMM U MMA ² A A AÍ K AÍ
& U K A U K A MMMMMW UÍ WA U UÍ WWW U UÍ WWW K UÍ WMM K KÍ MMM
' @ @

 gi -

@ @
ter 

@ @
  o -

@ @
86

% K A A A K UÍ WWM K A MM K7 A K7 A ± K K7 A K7 A ± K
& K MMMMA MMA @Í A @ @ ± U U U U U K K
' @ @ @ @

 ra 

@ KÍ MK K U K K U U K U U
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% K A K7 A ± U K U ± U K U ± K U U U K K U U K K K UÍ MÒMÒ K7 A K7

& U A U U U A U U U U U U UÍ W U U U U U U U U U U UÍ WÓWÓ K K A
' U U K U A UÍ W U U U U U U K U U U ÏU ÏU U U U ÏU U U KÍ M U U A

102

% J
& J
' J
Es handelt sich hier um eine Fantasie über einer Melodie aus dem Neumarkter Cantional,
f. 180v. Die Ligaturen lassen sich nicht immer genau mit der ursprünglichen
Textverteilung in Übereinstimmung bringen.
Der Contratenor weist sehr eigene Proportionen auf, die sich in unserer Schreibprogramm
nicht immer genau wiedergeben lassen. Ich gebe sie im Folgenden an:

T. 37: 6:4
T. 65: 3:1
T. 69: 1:3
T. 73: 4:3
T. 76: 2:8



(Johannes) Ghiselingh: Rendez le moy
Basevi, f. 83v-84r

Cantus   %)im A
Ren -

Í MM KÍ ÏMA
dez 

K A ÏMÏM ÏÏK
 le 

A
moy 

MM K MMA
mon 

K
ceur 

Í M K KÍ MA K
Tenor   &)im @ A A AÍ MM AÍ U A A UÍ WÓM

ÒU UÍ MU A
Bass   

') ² AÍ WWK U U A WW AÍ WM A @ ± K K K K U
8

%) A ± U
que 

Í MMMK
vous 

K
 de -

Í MMMÒMÒMMA
 te -

A K7 @
nez 

² A
 En 

) A5
prin -

A5
son 

A
plus 

ÏA
 le 

&) K UÍ MMMK U U UÍ WWWÓM
ÒU U K U A @ ´́ ² A )

') UÍ WWWUÍ WWWA ² ± KÍ WK A ) A5 A5 A A KÍ MK K A ± A
16

%) ÏA
 de -

ÏA
 te -

ÏM
nes 
Í ÏÏMÒÏMÏMMMMMMMA K B

lais -

C A A
ses 

@
moy 

² A
pas 

K
 ne 

A
vous 

A
&) A5 A5 A A UÍ WU U AÍ K A A B WMA A ) A5 U UÍ
') WWA A A @ ² A ) A5 A5 A ± K U5 U5 A K C MU

24

%) KÍ M7K7
 ap -

K K K A
per -

A ÏK
7
@
tient 

³ A
puis 

A
que 

K
 le 

A
vos -

MM A A
tre 

&) MMMA K K K KÍ MK A A ± K A K A MMA A ² A UÍ M
') K U5 A A ± KÍ MK A U A WW U K ± A WWK K U A WW A U K
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%) ² A
aul -

W
 re 

MMMK
  a -

A
 my 

A
 en -

K
tre -

A
tient 

² ± K
 im -

K
pos -

K
 si -

A
ble'est 

± ÏK
que 
Í ÏMMMK K

deux 
Í

&) MMK A ± U A MMMMA ± K K K K U U U A U A WMK A
') ÏC WWWU A ± K A ± K K K A A ± U WWWWU U MMMMK MM

39

%) MMMMMU
 en -

Í MMM
tre -

MMMM MMA
 te -

K7 J
&) MMMMMM WWWW UÍ WÓM

ÒWMK A J
') MMMWUÍ WÓM

ÒA K UÍ WU A J



Ghiselin: Se iay requis
Petrucci Canti C

   %i ´́ @ A A AÍ MM K K AÍ K AÍ
Tenor   &i @ A A AÍ WW U U AÍ K AÍ MMU U A ± A

Contra   
'i ² @ A A AÍ WMK K AÍ K AÍ MM K K A

8

% MMK K A U KÍ MA K7 @ ² A A A AÍ MM K K A
& WWU U UÍ WWWA WWA KÍ MU A U7 U U U A WM K A U A A
' K ÏA WW A A @ @ A A A A A A U K A

16

% A AÍ K KÍ M A ± UÍ WMMK KÍ MA K7 @ ² A A A
& A A AÍ U KÍ MA ± A U K U A J ² A
' AÍ U U U A ± ÏUÍ ÏWWW U U U U U K A A ± A K A A A

24

% A A A A A K A MMK ÏMM MMMMMWUÍ WA K A K KÍ MMMA
& A A A A A U A WWK U K A U UÍ WÓWÓA UÍ WU UÍ WWWA
' A A A A ÏA ± KÍ MWWU KÍ MWWWWWWÓWÓ ÏU U A A U U @
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% @Ö @ A A AÍ K A A AÍ MM K A MÏM ÏK ÏÏK ÏA
& @Ö @ A A AÍ MM K A U AÍ WW K A MM K A K7
' @@ @@ A A AÍ WW A A AÍ U U A K U U A

40

% ÏÏA ± ÏA ÏMÏÏMÏK K A ± A MÏMK K A ± A MMK K A U KÍ MMMK K
& A ² ± A MM UÍ WA ± A WW UÍ WA ± A WW A U U UÍ WU U
' ± A WM UÍ WA ± A WW UÍ WÏA ± ÏA WW ÏUÍ WA ± U U U AÍ K

48

% K A K7 J
& U K A J
' U U A J



Ghiselin: Vostre a iamays - Je nay dueul
Petrucci Canti C

   %im
Vostre  a  iamays

@ A A AÍ MM Ï@ ² A AÍ K A A
Tenor   &im

Vostre  a  iamays

@ A A @ ² A A A UÍ WWWU K UÍ WA
Contra   

'im
Je nay dueul

AÍ WW A A AÍ MM K A WW U K ÏA ± UÍ WK K K A
8

% A A K A MM K K K
5 KÍ MA K7 A ² A AÍ K K K AÍ K

& K A ± KÍ MWW U A WM U K A ² A AÍ U U U A A ± K
' A A K A WM K KÍ WUÍ MU A ± A WW U U K A U KÍ MÒMÒ K A U

16

% K MMA ² A KÍ MK K
5Í MA K7 @ ± A MM A A ± A MM

& KÍ MMMWW WWA U7 A U U U K A A ± KÍ MMMU KÍ MWWU KÍ MMMK KÍ
' U U ÏU A WWA A ± U U U A ± UÍ WWW ÏU U ± U A UÍ W WWU ± U

24

% A A ± A MM A KÍ M MMKÍ MMM ÏK K K KÍ MA K @ ² A
& MMWU KÍ MMMK KÍ MMMUÍ W WWUÍ WWM K K K K K)K

5
A J

' A KÍ W WWU ± K A @Í U U U K K)K5 A ± KÍ WWW U UÍ WWW
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% A A A A A K A MMMMMM ÏA K KÍ MA ÏK
7
A ± ÏÏK ÏKÍ MA

& ² A A A KÍ MU MM U U A KÍ MMMKÍ MMMA ± K KÍ M A ± K
' ÏU KÍ MWW U KÍ MMM A A ² A UÍ WK K A A @ ± MMMMWW

40

% ± K KÍ M A ± K KÍ MU UÍ WA K A K KÍ MMMK A A K7 J
& KÍ WA ± U UÍ W A U UÍ WWWA UÍ WU UÍ WWWU U A A J
' UÍ WKÍ W WWU)U5Í W UÍ WU A U U U MMWWU U A ± UÍ WU A J
Der Contratenor zitiert den Anfang von Ockeghems Chanson Je nay dueil, im weiteren
Verlauf gibt es aber keinen Bezug mehr.


